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Tém tét bang tiéng Viét:

Dich thuat luén dong vai tro quan trong trong viéc truyen ba tri thtrc nhan loai. Vi nhan loai néi nhiéu thir tleng
khéac nhau, dich thuat da ton tai nhw 1a chiéc cau noi cac kho tang tri thirc va céac gia tri van hoa cla nhleu nén
van minh qua nhleu thoi dai. Song dé hiéu thau dao vé dich thuat nhw 13 mot nganh khoa hoc nghién ctru vé ngon
nglr doi hdi ta can hiéu rd dich |a gi —san pham hay qua trinh, va dau 1a van dé twong dwong trong dich thuat. Bai
bao nay nhin nhan lai khai niém vé dich thuat, va dwa ra nhiéu céch tiép can khac nhau vé tuo’ng dwong dich
thuat nham gidp ngudi hoc tiéng ciing nhw cac nha nghién ciru ngdn nglr ¢ cai nhin bao quat va hé théng hon vé
twong dwong dich thuat.
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Tém tét bang tiéng Anh:

Translation has long been considered important in promoting the exchange of human knowledge. As humans
speak different tongues, translation exists as a bridge that forges links between wells of knowledge and cultural
values of different cultures throughout times. Yet, for a need to be aware of the fact that translation is a science of
language, it is important that we delve into the depth of what translation is — a product or a process, and how
equivalence in translation can be achieved and identified. This paper reviews the concept of translation, and
introduces different approaches to understanding and identifying equivalence in translation with a hope that
language learners,translators and linguists can have a good grasp and a systematic hold of this phenomenon of
translation equivalence.
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